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Assessment Tasks for Students axiill g <la il &) 3

Percentage of Total Assessment

# Assessment task* Week Due Score
1 Weekly translation assignments/tasks Weekly 60%
2 The final draft of the project 9-10 40%
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The Project (429) TRAJ

Book Translation Evaluation Form
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Course work (60%)
Part 1 Part 2 Part 3 Part 4 Part 5
1. Regular /10
submissions
2. Source text /10
comprehension
3. Terminology & /10
word choice
4. Grammar, /10
punctuation &
spelling
5. Coherence and /10
Cohesion
6. Research and /10
professional
practice
Total points /60
Final draft (40%)
1. Translator’s /10
introduction?
2. Final draft /30
Total /100

" Translator’s introduction should include: (1) The reasons behind choosing the translated book; (2) the
translation procedures used; (3) the difficulties encountered during working on the project; (4) the references
and tools used in the project; and (5) students’ own reflection on working on this project. Each point should be
given 2 marks.
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